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RESUMEN

Estetrabajopretendeestablecerdesdeun puntodevistaestructuraly ba-
sándonosen los textos cómicos la posiciónque ocupan,dentro del sermo
amatorius losverbostradicionalmenteconsideradossinónimossector, subigi-
(o y attrecta Al tiempo,hemosofrecido la traducción que nos parecemás
ajustadaasusentidoerótico.

SUMMARY

This article attempsto establishfrom a lexical viewpoint te position
ocuppied,witbin 11w sermo amatorius, by the verbssector, subigito andattrec-
>0, which are traditionally consideredsynonymous,usingthe texts from the
comedy.At the sametime we ofler the transíationthat, in our opinion, best
briñgs out theerotic meaning.

O. Introducción

Es ésteun trabajode carácterléxico quepretendediferenciar,mediante
la aplicaciónde un método concreto,las distintas realidadesléxicasque re-

Un resumende estetrabajo fue presentadoenel 1 Congresode SELatcelebradoenJa-
randilla de la Veradel 26 al 28 deenerode1995, bajoel título: «Los verbosde“acososexual”
en lacomedialatinadesdeun puntodevista léxico»,

CaadernosdeFilologíaClásica.Estudioslatinos,9-1995.Serviciode E>ublicacionesUCM. Madrid
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presentantresverbosconsideradostradicionalmentesinónimos:sector,sabi-
gito y atrecto. El métodoaplicadoconstituye,a nuestroparecer,un útil ins-
trumentode comprensióndelos textoslatinosy depenetraciónen la organi-
zaciónmentaly social del mundoromano,y desdeesepuntodevista, aporta
una información lingiiística inextricablementeunida a unosdatossociológi-
cos ~. Dicho métodono es otro quela lexemáticaverbal(GarcíaHernández
1980), quesebasaen el análisis del procesoverballéxico centradoendos ti-
posderelaciones:

— Relación intersubjetiva,accionesde un procesorealizadopor distin-
tossujetoscuyacristalizaciónmásfrecuentees la complementariedad:
pares.- nace.

— Relación intrasubjetiva,procesorealizadopor un único sujetocuyas
dosrealizacionesson: el aspectosecuencial,queordenaprogresivamentelas
accionesde un mismo proceso:mírar - - ver; y el aspectoextensional,que
marcala duraciónrelativadeunaacción:buscar- encontrar.Esteúltimo pre-
sentadiversasmodalidadesde aspectoestructuradassobreel eje clasemático
dela continuidad:

1. Continuaso semelfaetivas:durativae intensiva.
2. Discontinuaso no semelfactivas:iterativa(repetición simple), reite-

rativa(repeticiónmúltiple e inmediata)y frecuentativa(ocurrenciahabitual).

Hemosaplicado estesistemaa una parcelamuy concretadentro del
sermoamatorias, a los verbosque,debido a las característicasque presen-
tan,denominamosde «acososexual», sin quererincurrir en un anacronís-
mo terminológico,aunqueno conceptual,ya quedichaconductasexualno
espropia sólo de nuestrostiempos. Los textospertenecen,en su mayoría,
a la comedia,fuentede situacionespropiciasparalas relacionesamorosas,
con la adición de textosposteriorescomo apoyo de algún tipo de estruc-
tura.

1. Los verbosconsideradosde «acososexual»

Existe un tipo de verbos dentro del llamado sermo amatorias(Preston
1916) 3, que creadificultadesde definición e incluso de comprensióna los

2 Paraotr<., trabajo detemasimilar al tratadoaquí,aunquecentradoen el mundo matrimo-
nial y quees fruto dela aplicacióndeestemétodo,cf. A. M. Martin Rodríguez,<Semánticay so-
ciología: análisis lexemárico del matrimonio romano, Revista de EstudiosHumanísticos.9
(1987)Univ. deLeón, 179-204.

3 K. Presronestablece,en su magníficadisertación(efr. bibliografía),la diferenciacionen-
tre Sermoama/oriasy Sermomercuicias,p. 2, quesemuestraespecialmenteútil enestetrabajo.
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expertos,antiguosy modernos‘~, del léxico amatorio.Unos y otros acaban
por considerarlossinónimoso por ver diferenciasde intensidadentreellos,
debido,sobretodo, a la falta de claridadsobredóndedebensituarsedentro
del esquemageneralde los verbosamatorios.Si dentro del sermo amatorias
adoptamosuna perspectivamás generaly partimos desdeel punto de vista
masculino,podemoscomprobarqueel procesoamatoriollevadoa cabopor
el hombrecuandopretendea unamujeres, como tal, un procesosecuencia-
do en el que sedistinguenvariasfasesque englobana los verbosmarcados
porun mismotipo aspectual.Lasfasesdel procesopodríanserlassiguientes:

1. Acercamiento,en cualquierade susmodalidades:pretensión,atrevi-
miento,osadía,esperanza,etc.

2. Consecución,término que describela realizaciónmaterial del acto
sexual.

3. Posesión,queimplica el tipo o gradode posesiónqueel hombread-
quieresobrela mujertrashabercohabitadocon ella.

Puesbien,a la faseprimerapertenecenverboscomo sector, adsector, per-
sequor, subigito, tento, contrecto, attrecto, audeo, spero y tal vezotros.Estelis-
tado lo ofrecePreston paraclasificarunosverboscuyaúnicacaracterística
significativacomúnpareceserel eufemismo;sin embargo,esposibleestable-
cerdentrodeeselistadounadivisión atendiendoaun criterio morfológico:

— Los verbosmodificados,bienpor un sufijo (sequor modificadopor el
sufijo -(o seconvierteen sector) o bien por un preverbio(sequor modificado
por el preverbioper- seconvierteen persequor), o por ambos(ad- sec- tor); a
estetipo pertenecenlos verbos sector, adsecor, .subigito, tento, contrecto, a>-
(recto y persequor.

— Los lexemasverbalesbase,no sujetosa ningún tipo demodificacton:
speroyaudeo.

Descartamos,en primer lugar, los lexemasno sujetosa modificaciónya
quela ausenciade éstanosindicaquepertenecena otro tipo deverbosy, por
tanto, a otra parcelade significación, siempredentrode la primera fase.La
cuestiónqueseestablecea continuaciónesprecisarquéaportaa la baseléxi-
cala adicióndel sufijo -to, procedimientode modificaciónmásfrecuenteen-
tre losverboscitados,yaquelo esperableesencontrarjunto aunamodifica-
ción morfológicaun cambio de contenido,del tipo: duco - dueto - ductito,

4 Nosreferimos,enconcreto,a los últimos manualesquehantratadodesistematizarel lé-
xico amatorioconcriteriosmetodológicos,cuyosautoresson 1. N. Adams(1982) y E. Montero
Cartelle(1991).

El autorno ofreceladefinición quehacequetodosellos aparezcantratadospor igual, pp.
28-29.Sonadiciónmía contrectoyattrecto.
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cano- canto - cantito~ augeo- aucto - auctito~. La primeraconsideraciónque
debemosteneren cuentaes quela modificaciónpor sufijo entrañala expre-
síon devalor aspectualcon eliminaciónde losvaloresespacialesy, la segun-
da,quelos sufijos -to (-so)y -tito (-sito) sonde contenidoextensionaldurativo
o no semelfactivoo, lo que es lo mismo, intensivo-frecuentativo(GarcíaHer-
nández1985),por lo queexpresanla repeticióny la concentracióndela ac-
clon. Estevalor aspectualque morfológicamentedefinea algunosdelos ver-
bos agrupadosinicialmente por Prestoncondiciona,además,determinados
rasgossémicosy sintácticosde dichos verbosque los encuadranen el sub-
campoamatoriodeverbosdeacoso.

II. Análisisdeloslexemasverbales

11.1. Sector

Los diccionarioseróticos aportanuna información elementalque,en
ocasionesencaminacon precisiónhaciael núcleosémicode un lexema,y de
ahí que concedamossuma importanciaa sustestimonios.Queremoshacer
notarque ni J. N. Adams ni E. M. Cartelletratan estelexemaverbal en sus
respectivosmanuales.

El comentariomás interesantede todos ellos pertenecea P. Pierrugues
(Pierrugues1826,454,17),quediceasí:

SECTARL—Verbumiuris. Vide adsectarimulierem. <Adsectata faemina
[sic], uel in bonampartemdicitur, uelut honorata;uel in malam,quasi ad
extremumpericulumadducta.»FESTVS.
ADSECTARJMVLIEREM—Verbumiuris. <Aliud estappellare (matronam

scilicetautuirginem),aliud adsectariAppellare est,blandaorationealterius
pudicitiam attentare; adsectaturqui tacitus frecuentersequitur. Adsidua
enim adsectasioquasipraebetnonnullaminfamiam.» ULPIANí 15, De muuí-
rusetfilmosislibellis.
Idemsonalacsectari;sedhic AD auget.

Los datosmás significativosdePierrugues,tomadosde Festoy Ulpiano,
son:

A este respecto,P. Monteil 1973, 297-8, habla de verbosdenominativoscon valor fre-
cuentativo«qui paraissaitexprimerune action insistante,d’oú prolongée,ou repétée>e iterati-
vos, sin especificarenqué consistetal iteración.Sin embargo,X. Mignor, Les verbesdénomnina-
tifs lados,Paris 1969,250-1, los consideradeverbativos.

Los másrepresentativos,en nuestraopinión, son los siguientes:R. Piehon,Índexverbo-
ram amatoriorun,,Hildesheim 1991,P. E>ierrugues,Glossariameroticu,n lingaae latinar, A. M.
Hakkerr (ed.),Amsterdam1965, yO.Vorberg, Glossariamerotica,n,Hanau1965.
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— SegúnFesto,el verbosector presentadossignificados:uno de carácter
meliorativo, iii bonam par¿te¡n, y otro decarácterpeyorativo,ad extremum pe-
riculum adducta

— SegúnUlpiano, la acción de appellare es reprobable,pero no atenta
contra el pudor de la mujer (esp. «piropear»);ahora bien, sector presenta,
igual queenFesto,dosrealizaciones:

1. sectatur:sequiturfrequenter
2. sectatur:sequituradsidue

Ambosadverbiosnosindican el tipo de accionesque suponesector frente a
sequor, y cadaunadeellasse refiereacadauno delossignificados,meliorati-
yo o peyorativo,arribamencionados.

— Tambiénse deducedel texto de Ulpiano el tipo de mujeresal quese
aplicala acciónde sector, conindependenciadesu realización:matronam aut
uirginem, lo cual nossitúaen un contextode clasesocialdeterminado,rasgo
sémicofundamentalparaentenderdóndese encuadraesteverbo dentrodel
campoamatorio.Lasmatronasy susenemigas,las meretrices,sonlos grupos
socialesfemeninosmejor representadosen la comedialatina (GarcíaJurado
1993,39),y el dato deUlpiano establecedeforma implícita, un divisióndia-
metral entreambas,señalandoquéverbosesoportuno emplearcon unasy,
por eliminación,exeluirlos de las otras; el sabera quétipo de mujer y, por
ende,a quéclasesocial va dirigido un determinadolexemaverbalvaa cons-
tituir un rasgofundamentaldistintivo entrelos verbosanalizados,rasgoque
semuestrafuncionalentodoel sermo amatorias.

— Con respectoa lo anterior,del sintagmasector mulierem se deducela
relacióninicial entrela función sintácticay el géneroque le corresponde:el
sujetodebeser masculinoy el objeto estálimitado al génerofemenino;esta
limitación de génerosaun determinadolexemaverbaly a unadeterminada
función sintácticay, además,semántica,no es nuevasino que,en el sermo
amatorias, esunacaracterísticadefinitoria~.

— Porúltimo, Pierruguesañadeque el preverbioad- aumentael valor
peyorativoque,de por si, conlíevasec¡’or. Pero la adición de estepreverbio
no sólo implica un aumentode la intensidadsino que,además,debido asu
carácteradíativo,seexplicael quepertenezcaal grupodelexemasde acerca-
mientodela acciónamorosa(GarcíaHernández1980,214).

Mediantelas apreciacionesde Pestoy Ulpiano podemosdefinir ya, en
términosaspectualesléxicos,y traducir las dosvariantesde secior-, enefecto,
la acción sequitur frecuenter correspondeal aspectoextensionalfrecuentati-

El mismo fenómenopuedeobservarseen los lexemasverbalesque serefierenal matri-
monio:dacereaxoren,implica siempreun sujeto masculinoy un objeto femenino;nubereimpli-
ca, inversamente,un sujeto femenino.E. Coseriu 1977, 182, denominaestaestructurasintag-
mática <afinidad”, dentrodel grupomásamplio de lassolidaridadesléxicas.
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yo 9 y la traducciónmásacertada,respetandoel estratosocialde mujer libre
al quese limita, la recoge,en nuestraopinión, «cortejar»y como consecuen-
cía deestaacción,la mujerpuedeconsiderarsehonorata.Porotralado,la ac-
cíon seqaituradsidueremitea unaduraciónno sólo temporal,sino especial-
mente,a «unamayorconcentraciónintencional,emotivao cuantitativa»dela
acción(GarcíaHernández1980, 104) queentérminoslexemáticosremiteal
aspectoextensionalintensivocuya traducciónmáscercana,en el mismo es-
trato social, puedeasumirlo «acosar»por cuyo efecto la mujerpuedeverse
addactaiii ex¡~remampericalam,es decir,llevadaaunasituaciónlímite.

En cualquierade sus realizacioneses evidentequelo propio de sector,
por lo dicho arriba,es queel sujetoseamasculinoy el objeto femeninoden-
tro del espectrosocialdondeparecequese mueve,de ahí queresultecuriosa
y pertinentela apariciónde algunaalusióndegéneroparallamar la atención
cuandoel ordenesperadose invierte; asíocurreen los ejemplosdel Mi/es, en
dondesehacehincapiéenel hechopocofrecuentede quelas mujeresfueran
a la cazadel soldadoy de que éste mismo acosarapor igual a mujeresy a
hombres:

PA:Ait seseultro omnis,nulieressectarier(Mi 91).
PA: «Dicequetodaslas mujeresle persiguena porfía».

PA:Atque Alexandripraestarepraedicatformam suam
itaqueomnisseultro sectariin Ephesomemoratmulieres(Mi 778.)
PA: «Y presumedesuperaren bellezaa Paris
y asíva contandoquetodaslas mujeresle persiguenenEfeso’.

PA:Abi sishine; namtu quidem
ad equasfuisti seitusadmissarius,
qui consectarequamark quafrminas (Mi 1113).
PA: «Déjatede eso;quetú, desdeluego,estáshechoun lascivo asnoyegtie-
ro,quepersiguestantoa machoscomoa hembras»(trads.deCiruelo).

Igualmenteocurreen el siguienteejemplode Casina:

LY: Vt tibi, dum uiuam, beneuelirn plusquammihi.
CH: Hodie hercle,opinor, hi conturbabuntpedes:Solethic barbatossane
sectarisenex(Ca 464-6).

Otra pruebadel valor extensinnalfrecuentativodesectariconsisteensucombinacióncon
el verboauxiliar soleo(GarcíaHernández1980, 109): en Plauto,aparecencombinadosen Ep
486, Ca 466, Mi622, Merl8.
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LY: <‘Sí, hastael puntodeque,mientrasviva,te querrémásqueami mismo.
CH: Por Hércules,me da la impresiónde queéstoshoy van a acostarse
juntos; sindudaa esteviejo le gustanlosbarbudos»(trad. deRománBra-
vo):

En efecto,el autorjuegacon el hechode queel objeto de la acciónde sec-
tor, queseesperaqueseafemenino,aparezcacaracterizadocon el adjetivo
barbatos, exclusivo del sexo masculino;el contrastey, por ello, el chiste,
consisteen el cambiode la estructuraque usualmenteacompañaa sector,
el resultado,sectari barbatos suenaal oído romanocon ciertasimplicacio-
neshomosexuales.Porsupuesto,el equívocosurgeal interpretarmalinten-
cionadamenteCalmo unafrase de agradecimientoy no de amorque pro-
fiere el viejo a sucriado Olimpión, aunquela frase,cómo no, debido a la
ambigliedadhabitualen Plautoadmiteambasposibilidades10

Sectorsedocumentaen algunosautorescomoun verbopropio de la ci-
negética(Ernout-Meillet 1932,s.u. secta)y los límites entrela presarealy
la metafórica, la mujer, suelendifuminarse con suma facilidad (Preston
1916, 28, y Murgatroyd 1984); en Terencioexiste un ejemplo ilustrativo
sobreel acosode la presay la huida de ésta,estableciendoquizásun juego
metafórico entre canes / cervam por un lado, y sectari . - fligere por otro,
bajo los cualessepodríanentreverotros personajes(adulescentulum ¡ uirgi-
nem) y otro tipo de tramacómica,aquéllaa la quese niegaa ajustarseel
poeta:

PRO:Quianusquaminsanumscripsitadulescentulumceruamuiderefugere
et sectaricaneset eamplorareorareut subueniatsibi (Ter.Ph 6-8).

PRO: «Porquenuestroautor nuncaha representadoa un joven insensato
viendo huir a unacierva,a los perrosque la persigueny al animal quellora
e implorasocorro»(trad.deRubio).

Cabepreguntarsesi existe algún criterio para distinguir las dosrealiza-
cionesde sector,la frecuentativay la intensiva;apartir del texto deTerencio,
nos encontramoscon un posibleprocedimientode carácterlexemáticoque
consisteen averiguarsi ambasrealizacionestienenel mismo verbo comple-
mentario.La estructuradel texto anterior,querepresentaun ejemplodel in-

lO Quieroagradeceral Dr. Enríquezlaspuntualizacionesque, conrespectoa estetexto, me
hahecho llegar,observandoque todo el pasajeexpresano una manifestaciónde amor o de
agradecimiento,sino desometimientou ofrecimientocomoamantepasivoen unarelaciónho-
mosexual(la ambigijedadse centraen aeli¡n y en barbatosi. Igualmentequiero manifestarmi
agradecimientoal Dr. GarcíaJuradopor suayudaenestepunto, enparticular,y entodo el tra-
bajo,engeneral.
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tensivo«acosar»,consisteen un fenómenode complementariedadléxicaen

lossiguientestérminos:

canessectanturcervam.- cervafugit

Estecarácterintensivoentraña,además,un valor peyorativoqueno tieneel
sectorfrecuentativo,deahí queseacerquemás apersequor,igualmentepeyo-
rativo,aunquede aspectoextensionaldurativo,coincidiendoademásen que
ambosrecibenel mismocomplementario:

Mer669: Vt illum persequarqui me fugit

Esta doble coincidenciaen el matiz negativo,puestoque la persecucíonno
estátan lejosdel acoso,y en el complementario,apartede contarconla mis-
ma raízverbal, es la culpablede que en las traduccionesal castellanotodas
las formasde sectoracabenconvirtiéndoseen formasde«perseguir».En cual-
quier caso,parececlaro que a la ideagenéricaque representasequory sus
modificadosel verbocomplementariohabitualquele correspondeno esotro
quefagio:

— Cat.VIII, 10: Necquaefugit sectare11: sectaris. - fugit
— Mer669:Vt illum persequarqui me fugit: persequor.- fugit
— 0v. Am.II, XIX, 36: Quod sequitur,fugio; quodfugit, ipse sequor;

Am.II, IX, 9: uenatorsequiturfugientia,captarelinquit:sequitur.- fugit.
— Aristaen.II, 16:éKE(VEV tlL(oKELq &rL os 3tóQQÚ}~8v ¿tJtOcpeUyEL.

Ahora bien, cuandounamujer consienteen las pretensionesde su pre-
suntoamante,el verbocomplementariono puedeserfagio, sinootro de sig-
no opuesto;en la comedialatina sólo hemosencontradoun ejemplo,un tan-
to incompleto,que ilustrarael cambiodel verbocomplementarioal aparecer
sectorcon valor frecuentativo;ello, por supuesto,no nospermite hablarcon
seguridadde una estructuradeterminadaen la comedialatina, sino de un
atisbode estructuración,deunatendenciaquequizásfragúeenla poesíaele-
gíaca:

LV: NumquamAmor quemquemnisi cupidum¡¡ominen,

postulatsein plagasconicere:
eospetit, eossectatur(Tri237-8).

Esteejemplonos lo haproporcionadoR. Pichon 1902,261, compiladordel léxico eró-
tico elegíaco:
SEQVI, SECTARÍ,estamantempetere:Cat.,VIII, 10: necquaefugit sectare.
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LY: «Nunca Amor pretendequealguien se echeen susredes,exceptoel
hombreansioso;a éstossedirige,a éstoscorteja(trad.deViveros).

La posiblerelaciónquese extraede esteejemplo sebasaen el adjetivo
cupidum, derivadodel verbo capto (Monteil 1973, 155)y en la acertadatra-
ducciónde sectatur por «cortejar»:

sectatur(frecuentativo). - cupit

Querríamosacabaresteapartadocon unaúltima reflexión: quizásel es-
casouso desector enPlautoestédeterminadopor el génerocómico,en don-
de lassituacionesy los personajessonpocopropiciosparala aparicióndeun
verbo limitado a un determinadoestratosocial. Los- personajessolicitados
suelenserprostitutaso criadas,quienesno se ajustanal conceptode uirgo o
matronas En su lugar,aparecenotros.

11.2. Subigito

Preston(Preston1916,28) fue uno de los primerosen notarla aparente
sinonimia queunía al verboantesanalizadoy a subigito, sin llegara clarificar
en dónderesidíala diferencia.Adams(Adams 1983,322-3) trata de diluci-
darel origenerótico deesteverbotrasrechazarla explicaciónde Festo:scor-
ta appellantur meretrices, quia utpelliculae subiguntur, sinaclararel significado
realdel verbo(Adams1982, 156).MonteroCartelle(Montero1991, 164) lo
define como más «genérico»en el sentidode «acariciar»o incluso «mano-
sear».Pornuestraparte,nuestrointerésresideenestablecerel lugarqueocu-
padentrodel sermoamatoriasenla comedialatina.

A partir delos ejemplosparecequeuno de los semasdistintivosde este
verbo secentraen el tipo de mujer querecibe las atencionesdel verbo; en
esteprimer ejemploel esclavoAcantio informa a su joven ¿mo,Calmo, so-
breel comportamientodesuviejo padreanteunaesclavareciéncomprada:

AC (seruus):Postquamaspexitmulierem,rogitareoccepitquoiaesset.
CH (adulescens):Quod respondit.AC: Ilico occucurriatqueinterpelloma-
tri te ancillam tuaeemisseillam. CH: Visum esttibi credereid? AC: Etiam
rogas? sed scelestussubigitareoccipit. CH: íflamne, opsecro?AC: Mirum
quin mesubigitaret(Merí99-203).

AC: «Luegoquevio a la mujer le empezóa preguntardequiénera.CA: ¿Y
quérespondióella?AC: Yo corro y me interpongo,diciendoquela habías
compradotú paradoncelladetu madre.CA: ¿Teparecióqueselocreía?12

52 Esteverso es traducciónnuestraporqueP. A. Martín Roblespareceseguirotra lectura
textual.
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AC: ~Qué preguntas!El sinvergúenzade tu padre empezóa manosear.CA:
¿Aella, dices?AC: Puesestaríabuenoquefueraa mí! (trad. de Martín Ro-
bIes).

En el siguienteejemplo,el viejo Periplectómenodescribecuál essucom-
portamientohabitual en un banquetecon respectoa los tresplaceresqueallí
sedisfrutan,las mujeres,la comiday la bebida.

PE(senex):Nequeegonumquamalienumscortuni subigitoinconuiuio;
nequepraeripiopulpamentumnequepraeuortopoeulum;
nequeperuinumumquamex me exoriturdiscidium in conutulo.
Siquisibis estodiosus,abeodomum,sermonemsegrego;
uenerem,amoremamoenitatemqueaccubansexerceo(Mi 652-6).

PE: No me procuroyo nuncaen un convitecortesanaajena;
ni me lanzoa la tajadani alzoprimeromi copa;
ni saledemíningunainconvenienciaen la mesaporculpadel vino;
si alguienallíme esodiosomevoy a casa,dejodehablarle;
en la mesa mededico aVenus.a la amistady al gozo (trad.deCiruelo).

De losdostextosvistosseconcluyelo siguiente:

— Lo propio deesteverboesquela accióncorrespondaa un sujetomas-
culino y recaigasobreun objeto femenino;un cambio en estaestructurano
seria imposible,pero sí algo extrañoy unido al amor homosexualincluso
paralos propios personajes(cfr. p. 7 y o. 10), como lo demuestrael primer
ejemplo;estedatopareceserhabitual en el subcampoamatorioqueanaliza-
mos.

— El tipo demujer sobreel querecaela acciónpertenecea unaclaseso-
cial determinada,mujeresno libres: desdecriadasa prostitutas(ancillam y
scortam);por tanto correspondea unaacciónamorosamasculinaextramatri-
monial.

— El tipo de acción queencarnasabigito es decarácterextensionalfre-
cuentativo(repetición)a causadcl sufijo -to, perotambiénesde carácterad-
lativo debido al preverbiosub-(GarcíaHernández1980, 215) y estedato lo
incluye,de igual modoque ad- para los otros doslexemasanalizados,en el
grupodelosverbosdeacercamientoo aproximacióndel actoamoroso.

Un último datodefinitivo paraestablecerel hazde rasgosde estever-
bo y situarlo con precisiónen el sermoamatoriasnos lo proporciona‘[eren-
cío,cuyo lenguaje,aunquemásrefinado,no dejade serclaro:

CFI: Vidin egote modomanun¡ in sinum huic meretrici inserere
9 CL: Me-

ne?CH: Hisceoculis;nc ncga.Facisadeoindigne, iniuriam illi, qui non abs-
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tincasmanum; nam istaecquidem contumeliasthominemamicumrecipere
adte atqueeius amicam subigitare (Ht 563-6).

CH: ¿Note veoyo ahoramismo deslizandolamanoenel senode estamala
mujer9 CL: ¿Ami?CH: Conmispropiosojos;no lo niegues.Ciertamente
causasuna indigna ofensaa tu amigo,por no saberdominartusmanos;es
realmenteuna infamia, acogeren casaa un amigo y retozarcon la mujer
queama(trad.deRubio).

El dato consisteen que existe un contactofísico en las pretensionesdel
amantecon respectoa la mujersolicitada.La traducciónquecreemosquere-
cogea la perfecciónlos rasgosde contactofísico frecuentey contextocolo-
quial no es otra que «sobar»,verbo castellanoque es el resultadofonético
(Corominas1983,273-5)aproximadodel verbo latino, y cuyo usocoloquial
lo recogeC. 1. Cela (Cela1982,y. II, 817) junto a «manosear»y «meterma-
no». Por lo demás,es unaacciónpocohonrosay normalmenterechazadapor
quien la sufre, de ahí el carácterde acoso,como nosinforma P. Pierrugues
(Pierrugues,1826,470): nequiterlasciuequeattrectare,y constatamosenla co-
media Persa:ne meattrecta, subigitatrix (Fe 227), en dondeclararamenteel
adjetivo es un insulto,«sobona».

Teniendoen cuentaesteanálisis,sepodríaprecisarmásen la traducción
de los textos,descartando«procurarse»por demasiadoimprecisoy «retozar»
por inexacto.Es de suponerque,trasesteanálisis,la aparentesinonimiaen-
tresectory subigitohayadesaparecido.

11.3. Attrecto

El último lexemaverbal13 quevamosa analizares attrecto ya quehabi-
tualmenteseconfundecon subigitocomo si fueran dossinónimosexactos;en
efecto,el lexicógrafoP. Pierrugues(Pierrugues,1826,470),comovimos arri-
ba,nosdabala siguientedefiniciónde subigito:nequiterIasciuequealtrectarey
caside igual maneradefiníaa attrecto(1826,71): femora,rnammasmanulibi-
dinosa tractare.Porsuparte, J.N. Adams(Adams 1982, 166-7) lo considera
un sinónimo defutuere,opinión queno comparteE. M. Cartelle(Montero
1991, 164 n. 7), si bienponeaun mismo nivel unaseriedeverbos, contrecto,
subigito, tango,palposbajo el significadogenéricode «acariciar» máscerca-
no a la realidadqueelvalorotorgadopor Adams.

No vamos a discutir aquí cuál seala diferenciaque existe entre tracto,

~ De la lista inicial dadapor Prestonhemosido eliminandoaquelloslexemasque,por ra-
zonesmorfológicas,no podíanconsiderarseiguales.Finalmente,hayqueexcluir a tento porque
setratadeun verboexclusivamenteelegiacoque,dentrode la comedialatina,nosedocumenta
convalorerótico:cfr. K. Preston1902,29.
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contrectoy attrecto; ahorabien, de los tres verbos sólo attrecto, en justicia,
perteneceal subcampodel acososexual,valor quele vienedadopor el pre-
verbio ad- ~ de ahí quesólo seapertinentetratar al modificado attrecto. Aun
así, los trescompartenun rasgodeterminadopor el sufijo -to, el pertenecera
la claseaspectualextensionalintensivo-frecuentativo.Éste es el único dato
con el quecontamosllegadosa estepunto;hastaestemomento,la considera-
ción del tipo de mujer afectadapor la acciónverbalse ha reveladocomocri-
terio decisivoparadilucidar el significadoreal delosverbosy deigual forma
lo aplicaremosaquí:

Aa (adulescens):Age, sustollehocamiculum.
AD (virgo): Pura sum: comperce,amabo,me altrectare,Agorastocles(Poe
349-3 50).

AG: <Anda, álzateel velo.
AD: Yo soy pura;abstentede tocarme,Agorástocles<>(trad.de Martín Ro-
bIes).

La joven Adelfasio, hechaprisioneray convertidaen esclava,adviertea su
amantedequeesvirgen y dequehadecuidarel tratoquele dé.

SC(seruus):Sedquid ais,mealepida,hilara?
AM (Mulier): Aha, nimium familiariter me attrectas.(...)
Non egosumpolluctapago.Potinut me abstineasmanam?(Ru 421 -6).

SC: Pero,dime, encantadora,alegre...AM: Eh, veo queme tratascon mu-
chafranqueza!.(...) Yo no estoya disposicióndehombresrústicos.¿Quieres
apartarlasmanos?(trad. deSolá).

Sonevidenteslas negativasde la mujeraaceptarlas«caricias»del esclavo.

Los rasgosquesepuedenextraersonlossiguientes:

— La ya mencionadarelaciónentrefuncionessemánticasy géneros,ras-
go quecompartentodoslos verbosestudiados.

— La presenciade contactofísico evidenterechazadopor la mujer,rasgo
compartidotambiénpor sabigito.

— La acciónde attrectosedirige a mujereslibres,bien por nacimientoo,
al menos,manumitidas,pero, desdeluego, no se dirige a las mujeresno li-
bres; un ejemplo aún más evidentea esterespecto,si bien fuera de Plauto,

>4 El valor peyorativodel preverbio ad- ya ha aparecidoen adsectorfrente a sectortal y

comolo afirmabanlaspalabrasde Pierrugues:Idemsonatac sectari; sed¡tic AD auget(cfr. p. 3);
y el valoradíarivo,ya lo hemoscomentadoconrespectoa adsecrorenp. 5.
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nos lo proporcionaCicerón:qui dixerentuxoressuasacenaredeuntesattrec-
taras essea Caelio (Pro Caelio 20).Esterasgolo comparteconsector

A la preguntade cómoha detraducirseestelexemaverbal,sólocabeuna
respuestaquerespeteel valor frecuentativo,el contactorechazadoy la clase
socialen dondeseproduce;la mejortraducciónnosparece«propasarse»que
ademáscoincide,para satisfaciónnuestra,con la dadapor Bassolsde Cli-
mentenun pasajedeSuetonioreferidoaNerón:

A quodamlaticlauio, cuius uxorem adtrectauera4propead necemcaesus
(Nero, 2 6.2).

«En unaocasión,un senadorle propinó unapalizatanfuerte por haberse
propasadoconsumujerquele dejócasisinvida».

III. Conclusiones

Paraacabar,querríamoshacernotarque los principios teóricosexplica-
dos al comienzotienen plasmaciónconcretaen este subeampoamatorio,
muyen especial,a la horadetraducir.Éstassonlasrelacionesencontradas:

1. El rasgo«mujer libre» que es, de hecho,unaconsideraciónextralin-
gijística, implica, asuvez, un rasgode lengua,unadiferenciadiastráticaentre
los términos,esdecir, la existenciadeun término culto y otro coloquial. Así
pues,sectory attrectopertenecena un lenguajeculto,utilizado por un deter-
minadoestratosocial,y subigito pertenecea un lenguajepopularo coloquial
igualmenteempleadoporun estratosocialdeterminado15:

sectory attrecto // sabigito:
‘<cortejar»y «propasarse»¡¡«sobar».

2. El rasgo«contactofísico»lo comparten,aunperteneciendoaestratos
distintos,subigito y artrecto, lo cual significaqueambosocupanla mismapar-
celadesignificación,dentrodesuestratode lengua:

sector (-contactofísico) ¡¡ attrecto - subigito(+contactofísico).

Estedatoseve reforzadopor el hechodequeamboslexemassonmodifi-
cadosverbalesconpreverbiosadíativos.

3. Los lexemasanalizadossontodosellosde carácterextensional,pero
existeunaoposiciónentrela varianteintensivay la variantefrecuentativa:

1~ Entramosdelleno enla diferenciaestablecidaporE. Coseriu1977,11-13,entreestruc-
tura y arquitecturade la lengua.La diferenciadeestratospertenecea la arquitecturay ladife-
renciadesemasdentrodel mismoestratoperteneceala estructura.La arquitecturaincide so-
breunalenguahistórica,laestructurasobreunalenguafuncional.
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Intensivo¡<1 Frecuentativos
sectori ¡<1 sector2- ur trecto¡ subigito
«acosar’>¡¡«cortejar» - «propasarse»¡«sobar><

4. Entre el sector intensivo y el frecuentativoquizáshayaun procedi-
mientolexemáticode diferenciaciónsegúnseael término complementario:

secíor(intensivo). -fugit// secíor(frecuentativo). - cupil?

5. Sólo quedapor determinarquérelaciónexisteentresectory attrecto,
puestoqueambospertenecenal mismoestratode lengua,perocon significa-
dosdistintos.La soluciónpuedevenir si aplicamosa ambosverbosun análi-
sis aspectualsecuencialy no sólo extensional.Desdeesepunto de vista, nos
encontramoscon quepuedenconstituir un procesosecuenciadode dostér-
minos,no-resultativoy resultativo: «acosar»- - «propasarse»que explicaría
cual esla diferenciaestructuralentredoslexemasintensivo-frecuentativosde
carácterculto:

1. Estratosocial libre:

sectormnulierem- - att/retomalierem

2. Estratosocialno libre:

2 - - subigitoscortuní

En la clasesocial de no-libres, la casilla no-resultativadel proceso,el
acoso,no secubre,como erade esperar,puesno esconcebiblequeseatente
contrael honorde unamujer no libre.
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